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Dialektologik tasniflarda Surxondaryo viloya-
tining shevalari “ǯ”lovchi shevalar deb tariflana-
di. Surxondaryoning Denov, Sariosiyo, Uzun, 
Boysun, Termiz va Oltinsoy tumanlarida “j” lovchi 
sheva vakillari yashaydi. G.F.Blagova, X.D.Doni-
yorov1, A.Ishayev, Q.Muhammadjonov, Mama-
tov, M.Nosirov2, S.Rahimov3, D.Abdurahmonov4 
kichik dialektologik tadqiqotlarda Denov qarluq 
shevasining oʻrni va lingvistik xususiyatlari haqi-
da ma’lumotlar berilgan. Ushbu ishda Denov 
qarluqlari nutqida kelishik qoʻshimchalarining 
qoʻllanishi haqida toʻxtalingan. Maqolani yozish-
da Sh.Shoabdurahmonovning “Карлукское на-
речие узбекского языка” monografiyasi, S.Ra-
himovning “Ўзбек тили Сурхондарё шевалари 
(фонетикаси, лексикаси)” monografiyasi va 
yuqorida tilga olingan tilshunoslarning maqo-
lalari hamda Denov tumanida yashovchi aholidan 
yozib olingan audio material va kuzatishlardan 

1  Благова Г.Ф., Данияров X.Д. Говоры “тюрков” Уз-
бекистана в их отношениях к языку староузбекской лите-
ратурыю Вопросы языкознания. – Москва, Наука, 1966.
2  Носиров, М.  Сурхондарё шевалари буйича айрим 
кузатишлар (диалектологик экспедиция материаллари асо-
сида) / / Ўзбек тили ва адабиёти. 1979. № 5.  Б. 67 - 69.
3   Раҳимов, С. Ўзбек тили Сурхондарё шевалари 
(Фонетикаси, Лексикаси). – Тошкент: Фан, 1985. 
4  Абдураҳмонов Д.,Қорлуқлар ва уларнинг тили. 
Ўзбек тили ва адабиёти, №3. – Тошкент, Фан, 1987.

foydalanildi. Denov qarluq guruh shevalaridagi 
kelishik qoʻshimchalari 4-5 kelishikli shahar she-
valari Toshkent-Fargʻona dialekti, Qarshi, Samar-
qan-Buxoro dialekti shevalari bilan qiyoslandi. 
Maqolada kuzatish, qiyoslash, tasniflash, sinte-
zlash va statistik metodlardan foydalanildi. 

Oʻzbek shevalarida kelishiklar soni turli xil-
da uchrashi ma’lum. Bunga sabab qaratqich - 
tushum va oʻrin-payt - joʻnalish kelishiklari farqlan-
masligidir. Denov shevasining qarluq guruhida 
ham buning turlichaligini koʻrishimiz mumkin.  Bu 
shevada ham bosh kelishik maxsus belgiga ega 
emas. Qarluq va ayrim oʻgʻuz shevalarida qa-
ratqich kelishigi bilan tushum kelishigi bir xil (-ni…
) koʻrsatgichga ega boʻlib, formal jihatdan farqlan-
maydi. Shunga asoslanib V.V.Reshetov 1951-yil-
da Toshkent, Fargʻona tipidagi shevalarda yagona 
qaratqich-tushum kelshigi mavjud deb koʻrstgan5. 
Qaratqich-tushum kelishigini bitta koʻrsatgich bi-
lan ifodalanishi haqida Ya. Gulyamov, N.Gafurova, 
B.Jurayev, I.Farmonov, O.Sharipov, S.Tulyakov, 
Sh.Nasirov, S.Ibrohimov, F.Abdullayev, A.Sher-
matov, T.Qudratov, M.Shoinoyatova, M.Mirzayev  
kabi olimlar oʻz fikrlarini bildirishadi (Ўзбек халқ 
шевалари морфологияси. 1984. 35). Denov 
shevasida kelishiklar Qarshi, Sam-Buxoro shahar 
5  Ўзбек халқ шевалари морфологияси. – Тошкент: 
Фан,  1984. – B. 35.

Resume. The article is devoted to the study of the linguistic features of the Karakalpak folk 
dastan “Gorugly”. Based on the analysis of obsolete words used in the epic on various topics, 
and phonetic differences in words, the variants of morphemes used in the epic were identified, 
the influence of the languages   of neighboring Oghuz and other peoples on our language in the 
field of phonetics and morphology was determined.

Резюме. Статья посвящена изучению лингвистических особенностей каракалпакско-
го народного дастана “Горуглы”. На основе анализа устаревших слов, употребляемых в 
эпосе на различные темы, и фонетических различий в словах выделены варианты мор-
фем, употребляемых в эпосе, определялось влияние языков соседних огузов и других 
народов на наш язык в области фонетики и морфологии.
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DENOV QARLUQLARI SHEVASIDA KELISHIKLARNING QOʻLLANISHI

Turdialiyev Anvarbek Xusinovich, 
Alisher Navoiy nomidagi Toshkent davlat oʻzbek tili va adabiyoti universiteti tayanch doktaranti 
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shevalari singari qaratqich-tushum (–ni, -niƞ) va 
joʻnalish-oʻrin-payt kelishiklari (–ga, -da) bir koʻr-
satgichga ega. 

- Bizzi uruγladan bevāšlä ko(v)p čiqqan 
pāššāni ǯiγiga tetekännän kejin, bädigä tekänän 
kejin badarγa qilingän kejin šergä tohtäjmiz deb 
šergä tohtägän.

- Ātä uruγlarimiz  äsli šährisäbzni qonγirātidan, 
kenägäs degän ǯäji bār. Šu sängärdäkkä kelip, 
hee bāγčägä kelip kegin kopäjib ketgän.

Shevaning fonetik qonunlariga (yon tovush-
lar va soʻzning oʻzak yoki negizida old, orqa qator 
unlilar va chuqur til orqa undoshlarining kelishi, 
soʻzlarning qaysi undosh tovush bilan tugashi va 
b.) muvofiq kelishik qoʻshimchalari turli shakllarda 
(talaffuz etiladi) qoʻllanadi, ayrim oʻrinlarda boʻlsa 
nutq jarayonida ba’zi kelishik qoʻshimchalari tushib 
qoladi. Denov shaharda yashovchi aholi qish-
loqlardan koʻchib kelgan oʻzbek va tojik tili aholi 
boʻlib, soʻzlashish tili oʻzbek tili. Bu shevada adabiy 
til va tojik tilining ta’siri natijasida yoshlar nutqida 
kelishiklar soni 6ta, yoshi kattalarda 5ta kelishik qa-
ratqich va tushum kelishigi belgisi –ni qoʻshmchasi 
bilan ifodalanadi. Ushor, Oybarak, Choʻntosh, So-
hibkor, Oloviddin, Ilonsoy, Qizil Fargʻona qishlo-
qlarida 4 kelishikli sheva hisoblanadi. Bu qishloq 
shevalarida oʻrin-payt kelishigi va joʻnalish kelishi-
gi bitta –gä//ga, tushum va qaratqich kelishigi –ni 
qoʻshimchasi orqali ifodalanadi. Qoraxon, Yurchi 
QFY, Hazarbogʻ QFY markazi (1-boʻlim), shahar 
atrofidagi qishloqlarda kelishiklar soni 5tani tashkil 
qiladi. Bu shevalarda tushum va qaratqich kelishigi 
–ni qoʻshimchasi bilan ifodalanadi. 

Qaratqich kelishigi  shevada  soʻzlarning qa-
ysi undosh bilan tugashiga qarab quyidagi vari-
antlariga ega boʻladi: -niƞ, -iƞ, -diƞ, -tiƞ, -iƞ, -di, 
-ti, -zi, -i;

- Mäčit qiganda bizdi bābājlä jārdämgä bārädi.
- ulärdi ārqasidan ādäm tušgändä, beqa mänä 

hävār ketgän
- qojbeš minän mārti äräsigä mänä bergä. 
Qaratqich kelishigi sporadik ravishda –mi 

akamni hovlisi – äkämi hā(v)lisi, gulni bargi – 
gulli bärgi, oshtni goʻshi – āšti goši shaklida 
qoʻllanadi. 

Tushum kelishigi. –ni, -di, -ti, -i variantlari 
unli va undosh tovushlarning tugashiga qarab 
oʻzgarishi kuzatildi: tokni yuldi - tākdi julli –tāk-
ki julli. Koʻpchilik shahar shevalari singari Denov 
shevasida ham tushum kelishigi belgisiz qoʻllana-
di: qoʻyni sotadi – qoj sātädi, paxtani terdim 
– paxta terdim.

- Inä: kejin mänä bu ošārgä kegändän kejin 
bizzi bābājlä nān, čāj qojgan, nā:ni ošāri deb nām 

qoʻygan, sinägä änguri sinä deb nām qoʻjib ket-
gänlä

- Häzrät Äli kāpirlädi qatl qilip-qilip šu täräpkä 
qāčkan, känällik dejmiz beqi qaja-beqi qaja Häz-
räti Äli hämmäsini qirgän.

- Nijāz bāqi degän ekita xalpalari (bogän) bār 
äkän, u kiši xat jāzib berädilärki xalpalari xatti ilān-
la pāššāsigä ābārädi.

- Mehmāndostligi šu sinäčilärdäj, äkälärim bār. 
Xudā:qulov bāzārvāj dejdi. Sinägä qāmadi šu bu 
jil jänvärdä āxiri olli. Sävet dävrigä qurilišti bāšliγi 
edi sinägä.

Qaratqich va tushum kelishigi qoʻshimchasi un-
lilardan va “j” undoshidan keyin asosan –ni tar-
zida aytiladi. oʻzingni – ozijni, akangni – äkäjni, 
unlilardan keyin ham –ni shakli qoʻllanadi: yara-
ni –järäni, bovalani –bāväläni. Shahar marka-
zida yashovchilar va hudud aholisining oʻqimishli 
qatlami imkon qadar –ni ishlatishga harakat qiladi. 
Ba’zan ularning nutqida jaranglilardan keyin –di, ja-
rang-sizlardan keyin –ti “itni –itti,  otni – ātti” tar-
zida talaffuz qilinadi. Shahardan uzoqqa yashovchi 
sheva vakillari nutqida jaranglilardan soʻng –di, -zi, 
jarang-sizlardan soʻng –ti shaklida talaffuz qilinadi. 
Bundan tashqari tolni-tālli, akamni-äkämi soʻzlarida 
–li va –i koʻrinishi uchraydi. Ushor, Oybarak sheva-
larida sonorlardan keyin faol ravishda –di ishlati-
ladi, –i esa har ikkala kelishikning ham qisqartiril-
gan varianti boʻlib bizning uy - bizi uj, biznikiga 
keling - bizikigä keliƞ kabi bir boʻgʻinli va birdan 
ortiq boʻgʻinlarda egalik affiksidan keyin qoʻshiladi. 
Qaratqich va tushum kelishigining bunday qoʻllan-
ishi oʻzbek tilining Andijon shevasida ham uchray-
di1. Qorluq guruh shevalarida Qaratqich va tushum 
kelishigining -iƞ, (-ънг: Буххͻрәнг чөлъ – Bux-
oroning cho‘li; кәттәләрънг қәмәв қойдъ 
- kattalarini qamab qo‘ydi;) shaklini qoʻllanishi 
va -di, -ti variantining ustunligi haqida D.Abdurah-
monov oʻzining “Qorluqlar va ularning tili” maqo-
lasida ma’lumot beradi.

 Qoraxon, Yurchi QFY, Hazarbogʻ QFY markazi 
(1-boʻlim), shahar atrofidagi qishloqlarda oʻrin-payt 
kelishigi –da, -dä  qoʻshimchalari talaffuz qilinadi. 
Bu hududlarning ayrim aholi vakillari nutqida -gä, 
-gä  uchraydi. Masalan: -uni topgä sālip tepädilä, 
älāvdi jāqadila oldiriš učun, älāpti kälpästä pudädi, 
čumčuq älāp qildi. Bunday qoʻllanishi yoshi katta 
moʻysafidlar va qishloqdan chiqmay mehnat qilgan 
kam sonli ayollar nutqida mavjud. 

- Dud āgändän kejin älāpgä tušädi. Bu jerdä 
heč xalq bomägän mähälgä äjmāγ degän uruγ 
kegän ajmāγ degän uruγ Buxarāda bār äkän. 
1 Иброҳимов, С. Ўзбек тилининг Андижон шеваси. 
– Тошкент: Фан, 1967. – B. 144.
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Oʻrin-payt kelishigi affiksi unli va jarangli un-
doshlardan soʻng –da, jarangsiz undoshlardan ke-
yin –ta shaklida va ayrim oʻrinlarda togʻda- tāqqa, 
bogʻda- bāqqa koʻrinishda talaffuz qilinadi. 

- Ha hush kordik neväräm, sälämätmi narjaqa 
otirmäj berjaqa otiripsiläre, āγajnilara:m jaxšimi. 

- uš-tort soätlädän keyin soät unbirlägä ālip 
ketgän bosä soät torlägä bāstirib kelli, šunäj qib 
menäm bir tušdim.

Joʻnalish kelishigi –ga, -gä- (-da, -da). Tayanch 
shahar shevalarida quyidagi variantlari bilan ishlati-
ladi: Tosh. oʻyga - ojgä, Fargʻ. Uyga - ujgä, otga 
- ātkä, bogʻda - bāqqa. Joʻnalish kelishigining bun-
day qoʻllanishi Denov qarluq guruh shevalariga ham 
talluqli boʻlib –ga, -gä, -ka, -kä, -qa,  koʻrinishlari 
mavjud. Oʻzbek shevalarida uchraydigan –da > -ga 
almashinishi haqida M.Mirzayev quyidagi fikrlarni 
beradi:  -da affiksining oʻrnida –ga (-qa, -kä) forma-
sini ishlatish qadimiy turkiy tillar qoldigʻidir. Qutadgʻu 
biligda –da>ga (-qa, -γa) almashinishi, Boburnoma-
da –ga > -da oʻzgarishi uchraydi1. 

-qaraƞ mänä keläpti qapqara ädäm mäsälän 
sāqāllar osip ketkän, ustigä eski kijim ādäm ošä 
päjtlär kok ǯuldir čäpān kijärdi, šunäj čäpāni bār, 
kelip soräjäpti jaxši māmilä bilän sälom älik qoli-
gä kelip soräyäpti jängäǯān qoj bāqib juruvdik heč 
närsämiz joq qolimizga deb, – berdim pāmidār 
be:dim, tāmārqamga hämmä närsäm bā:. Häm-
mä nä:sädän uzib-uzib bir belvāγ närsäni birinči 
mättä be:dim. Ushä birinči mättä issiγ nān piširu-
vdim kejingi märtäjäm berivärdim. Ba’zi oʻrinarda 
joʻnalish kelishigi qoʻshimchasi –ga chiqish kel-
ishigi –danni oʻrnida qoʻllanadi: 

samolyotni ovozidan qulogʻim bitdi – sämäjlāt-
ti(sämälātti) ävāzigä qulāγim bitti;

oradan uch-toʻrt kun oʻtgandan keyin – ärägä 
uš-tor kun otkännän kejin;

Chiqish kelishigi - dan, -dän, -tan, -tän, 
-nan, -nän. Chiqish kelishigi ifodalanish jihatidan 
j-lovchi va ǯ-lovchi shevalarda ma’lum darajada 
farq qiladi. –dan affiksi oʻzi qoʻshilib kelgan oʻzak–
negizning qanday tovush bilan tugashiga qarab 
bir necha xil fonetik variantiga ega. –dan, -dän, 
-tan, -tän, -nan, -nän, -an, -än,  yerdan – jerdän, 
daraxtdan – daraxtan, otdan – āttän, akamdam 
– äkämnän, xamsayadan – xamsajadan. Qa-
rluq guruh shevalarida aksariyatida bu kelishik 
qoʻshimchasi shunday masalan: Toshk., And., 
Namangan, Uychi, Fargʻ., Qoʻq., Pop, Qarshi, 
YuQSh(or.)., Kqoʻrgʻ., Qarnob kabi shevalarda2.  

1  Мирзаев М.М. Ўзбек тилининг Бухоро группа 
шевалари. – Ташкент: ФАН, 1969. – B. 47.
2  Ўзбек халқ шевалари морфологияси. – Тошкент: 
Фан,  1984.

- Bir čiqāt bir māšin bāriv γurra toxtadi, juqāri-
dan toxtädidä māšini arqasini āčtidä bir säläfänni 
tuširdi. mänäm käräväti ustigä otiruvdim ästä-ästä 
bodim bārsän säläfändän bir nimä tuširdi mänä 
šunčä dumi bār bilinib turipti, äjppāāγ šunäj jāγ, 
källä jāγ, ajāγla munän āb täšlägän.

Oʻrganilayotgan hudud shevasidagi chiqish 
kelishigi xususiyati Buxoro dialekti singari –dan//
tan,  –dän//nän parallel ishlatilishi kuzatildi:  Ota-
mdan – ātämnän, kundan – kunnän, nondan 
–nānnän, samarqandan- samarqannan. Bun-
day holat Xorazm qip-oʻgʻuz shevalarida koʻproq 
uchraydi3.

- hämmä ädirgä čiγip ketāpti, ungä turip 
qišlāqtan bittä järimtä soräsä učipni-mi bir bälā 
dedi.

- Šunäj pišgänän kejin uštä läli bedim.
- Xoja ährār välij āpäläridän orǯigän ilqi bāqqan, 

ojlnätirämän degännän kejin čiγib kegän.
- Bizzi uruγladan bevāšlä ko(v)p čiqqan 

pāššāni ǯiγiga tekännän kejin, bädigä tekänän 
kejin badarγa qilingän kejin šergä tohtäjmiz deb 
šergä tohtägän. 

- āldinänäm  šu išläp kegändä bäčä täjārläjdi. 
- ilmij išni tāškenän āgänsizä.
- Ilāsāj dejmiz ilānsājdi turk dijdi endi, bāšqača 

xalq kopi nekin äjbäräki bāru  unän  bu tāmāngä 
mārtgä tāmāndägisi qonγirāt kobi ešān mänāvi 
häjkälni ozi neči xil, äšidäj ādämlär čiqanan kejin 
kättä joldä ǯlovčilar bār.

Hududning Ushor qishloq shevasi qariyalari 
nutqida -keyin koʻmakchisidan oldin kelgan chiq-
ish kelishigi qoʻshimchasi  –na: (undän) koʻrinishi 
uchrashi qayd qilindi. 

- Xuparilardi Xubbari degän xuddiki bir čirā-
jli pärigä oxšagan, Inä: kejin mänä bu ošārgä 
kegännän kejin bizzi bābājlä nān qojgan.

- Inä:(n) kejin ämān-ämān bogän äkän.
Chiqish kelishigi ba’zan boshqa kelishik 

qoʻshimchalari oʻrnida yoki ular bilan parallel ke-
ladi: dunyoda ikki oʻgʻlim bor –dünjädän ekki 
o(γ)lim bār, qoʻlda tikamiz – qoldan tikämiz, 
sendek odamning boridan yoʻgʻi yaxshi – san-
daqaƞi ādämdän bāridän joγi jaxši, qovun 
qovunni koʻrib rang oladi – qāvun qāvundan 
räƞ ālädi, fargʻonachilar nutqida: tekinga pensi-
ya olyapti - tekinnän pensiyä ālāpti. Shevalarda 
parallel  yoki oʻrnida qoʻllanish Parkent, Qoʻqon, 
Xazorasp, Qarshi,  Yangiariq, Niyozboshi, Fargʻo-
na, Andijon shevalarida uchraydi (qiyoslang. 
Ўзбек халқ шевалари морфологияси)4. Xulosa 
3  Shu asar.
4	 	Ўзбек	халқ	шевалари	морфологияси.	
Тошкент:	Фан,		1984.
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oʻrnida shuni aytish mumkinki, oʻzbek xalq she-
valarida kelishiklar qoʻllanish jihatidan deyarli bir - 

birini takrorlaydi bunday koʻrinishga kelishiga esa 
adabiy til va aholi migratsiya sabab deb qaraladi. 

Resume. In this work, the use of agreement suffixes in the speech of the Denov Qarluqs is dis-
cussed. In writing the article, the monograph “Karlukskoe narechie uzbekskogo yazyka” by Sh. Shoab-
durahmonov, the monograph “Uzbek language Surkhondarya dialects (Phonetics, Lexicography)” by 
S. Rahimov and the articles of the above-mentioned linguists, as well as audio material and obser-
vations recorded from residents of Denov district were used. Consonant suffixes in dialects of Denov 
Karaluq group were compared with urban dialects with 4-5 consonants, Tashkent-Fargona dialect, 
Karshi, Samarkand-Bukhara dialects. 

Резюме. В данной работе обсуждается употребление суффиксов согласия в речи денов-
ских карлуков. При написании статьи были использованы монография “Карлукское наречие 
узбекского языка” Ш.Шоабдурахмонова, монография “Узбекский язык Сурхандарьинские диа-
лекты (фонетика, лексикография)” С.Раxимова и статьи вышеупомянутых лингвистов, а также 
аудиоматериал использовались наблюдения жителей Деновского района. Согласные суффиксы 
в говорах деновско-каралукской группы сопоставлялись с городскими говорами с 4-5 согласными, 
ташкентско-фергонским говором, каршинским, самаркандско-бухарским говорами. 
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OʻZBEK VA INGLIZ TILLARIDA INSON A’ZOLARI HARAKATINI IFODALOVCHI 
FE’LLAR TARJIMASI TAHLILI

Avezova Nigora Safarovna, 
Oʻzbekiston davlat jahon tillari universiteti Ikkinchi chet tili kafedrasi katta oʻqituvchisi

Tarjimada qiyosiy tilshunoslik yutuqlar-
idan unumli foydalaniladi. Aksariyat ozbek 
tilshunoslari oʻzbek va inglizcha soʻzlarning 
tarjimasini tahlil qilganlar, buning bir qismini 
tana harakati tasvirlangan feʼllar tashkil qiladi.

 Tarjimada qiyosiy tahlilning maqsadi – 
umumiy tarjima jarayonida qoidalarni oʻr-
ganishdir. Tarjima nazariyasida qiyosiy tahlil 
soʻzlarni qiyoslash va gaplar tahlili  natijasida 
olingan fakt (dalil)ga asoslanadi. Soʻzlarning 
turli xil xususiyatlarini boshqa til bilan taqqo-
slash har xil soʻzlarning har xil belgilarga ega 
ekanligini koʻrsatadi. Soʻzning shakli, seman-
tik tuzilishi va ularning nutqda qoʻllanilishi juda 
xilma-xildir. Har bir tilning oʻziga xos leksik tu-
zilishi mavjud.   

Biz koʻp hollarda inglizcha soʻzning  
ma’nosini ifodalovchi oʻzbek tilida ekanligini 

koʻrishimiz  mumkin. Masalan, “hand” soʻzi, 
ingliz va oʻzbek tillaridagi soʻzlarning xilma-xil-
ligi bogʻlovchi qoʻshimchalar orqali boshqa 
qoshma soʻzlarni hosil qiladi. Masalan, “hand” 
(handful, handiness)   qoʻl (qoʻlla, qoʻlsiz, qoʻl-
li).

Ingliz tilidagi “to take” fe’li oʻzbek tilidagi 
“olmoq” fe’li bir necha ma’noda mos kelmay-
di. Masalan: to take an exam – imtihon top-
shirmoq;  to take tea – choy ichmoq; to take off 
‒ yechinmoq; to give an examination ‒ imtihon 
olmoq; to have a rest ‒ dam olmoq; to take 
photo – rasm olmoq.

Oʻzbek tilidagi inglizcha soʻzning leksik 
valentlik darajasi soʻzda   bir xil emas.

Masalan: oʻzbek soʻzidagi “koʻtarma” “qoʻl”, 
“stul” kabi otlar bilan birikishi mumkin. Ammo 
uning ma’nosi “koʻtarish” fe’li bilan ifodalana-


